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Книга В. В. Радлова «Памятники уйгурского языка. Материалы, изданные после смерти автора с  до-

полнениями С. Е. Малова», опубликованная в 1928 г., до сих пор является одной из наиболее часто цити-
руемых монографий в уйгуроведении. Несмотря на безусловную ценность представленных в ней материа-
лов, использование ее осложняется отсутствием указаний на местонахождение включенных в издание 
фрагментов. В настоящей статье представлен конкорданс номеров текстов, включенных в книгу, и шиф-
ров, используемых в настоящий момент в книжных хранилищах Берлина и Санкт-Петербурга. 

Ключевые слова: Памятники уйгурского письма, древнеуйгурский язык, рукописные фрагменты, 
Турфанская коллекция в Берлине, Сериндийский фонд ИВР РАН. 
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Монография Василия Васильевича Радлова (нем. 

Friedrich Wilhelm Radloff, 1837–1918) «Памятники 
уйгурского письма», более известная под своим не-
мецким названием “Uigurische Sprachdenkmäler” 
(трад. сокр. USp) [USp, 1928], пожалуй, самое извест-
ное и широко используемое тюркологами — специа-
листами по древнеуйгурскому языку, истории и ли-
тературе издание. Вклад, внесенный в изучение уй-
гурских деловых и светских документов выходом 
этого труда, невозможно переоценить. Без упомина-
ния включенных в него текстов не обходится прак-
тически ни одна значимая работа по истории и языку 
древних уйгуров.  

История составления и издания этого столь зна-
чимого сочинения весьма нетривиальна. Известно, 
что В. В. Радлов сдал текст монографии в печать еще 
в 1904 г. На тот момент в нее были включены уйгур-
ские юридические документы, годом ранее обнару-
женные первой немецкой экспедицией в Турфан 1 
под руководством А. Грюнведеля (Albert Grünwedel, 
1856–1935). Последующие многочисленные находки 
уйгурских памятников, в первую очередь деловых 
документов, сделанные русскими и немецкими экс-
педициями, отложили издание книги. Как отмечал 
С. Е. Малов (1880–1957), именно они заставили «ака-
демика В. В. Радлова по несколько раз пересматри-
                            

1 Подробнее об экспедиции и обнаруженных докумен-
тах см.: [Grünwedel, 1905]. 

вать и исправлять сделанные им переводы и изме-
нять самое чтение тех или других слов» [USp, 1928. 
С. V]. 

Книга так и не была закончена В. В. Радловым. 
По всей вероятности, объем работы по сортировке и 
инвентаризации многочисленных 2 фрагментов, пе-
редававшихся на хранение в Азиатский музей, а также 
по идентификации и изданию текстов 3 не позволил 
В. В. Радлову издать отредактированную и допол-
ненную версию. Опубликованы «Памятники уйгур-
ского письма» были только через десять лет после 
смерти автора. Скомпоновал книгу в известном нам 
виде его ученик С. Е. Малов, который внес в рабочие 
материалы и записки В. В. Радлова дополнения 
                            

2 На сегодня в Сериндийском фонде насчитывается 
4369 единиц хранения на древнеуйгурском языке. Количе-
ство фрагментов, хранящихся под разными шифрами, су-
щественно различается: инвентарный номер может вклю-
чать от одного фрагмента до нескольких сотен листов кни-
ги (например, SI 4498 (M/1)). 

3 В. В. Радлов опубликовал самые «объемные» фраг-
менты фонда: манихейское покаяние в грехах Хуаства-
нифт [Radloff, 1909], уйгурскую версию Дишаствустик 
(санскр. Diśāsauvāstika sūtra) [Radloff, 1910], Авалоките-
швара-сутру или 25-ю главу китайского перевода Саддхар-
мапундарика-сутры (уйг. Kuanši-im Pusar) [Radloff, 1911], 
Суварнапрабхасоттама-сутры (уйг. Altun Yaruk) [Радлов, 
Малов, 1913–1917]. 
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(в основном на русском языке 4). Во введении к из-
данию 1928 г. С. Ф. Ольденбург (1863–1937) отме-
чал: «Печатаемыми здесь уйгурскими документами 
не исчерпываются уйгурские документы и матери-
алы, над которыми работал В. В. Радлов, но часть 
его работы не сохранилась в достаточно закончен-
ном виде, чтобы быть напечатанной» 5. Последнее 
позволяет предположить, что включенные в нее ма-
териалы были отобраны не самим автором лично, а 
С. Е. Маловым. 

Отсутствие единообразия в оформлении фрагмен-
тов текстов (значительная часть которых издана без 
каких-либо шифров), в транслитерации (уйгурской 
графикой и кириллицей), в переводах 6, примечаниях 
указывает на стремление С. Е. Малова опубликовать 
как можно точнее сохранившиеся после смерти В. В. Рад-
лова материалы. Более того, отсутствуют указания, к 
какой коллекции принадлежат некоторые из вклю-
ченных в книгу текстов. Именно это в значительной 
степени осложняет использование книги в первую 
очередь как справочного материала. 

Так, например, Л. Ю. Тугушева (1932–2020) в пре-
дисловии к изданию своей монографии «Уйгурские 
деловые документы X–XIV вв. из Восточного Турке-
стана» отмечала: 

Основную часть представленных в труде В. В. Рад-
лова материалов составляют деловые документы 
(около 120 единиц), 11 из которых были доставлены в 
Санкт-Петербург экспедициями, снаряженными Рус-
ским комитетом для изучения Средней и Восточной 
Азии под руководством В. И. Роборовского (1894–
1895 гг.) и Д. А. Клеменца (1898 г.); 21 документ был 
получен вместе с коллекциями письменных памятни-
ков, собранных российским консулом в Кашгаре 
Н. Н. Кротковым. В. В. Радлову также были переданы 
фотокопии документов, доставленных в Берлин 1-й 
немецкой экспедицией под руководством А. Грюн-
веделя (1902–1903 гг.) и 2-й немецкой экспедицией 
под руководством А. фон Лекока (1904–1905 гг.) [Ту-
гушева, 2013. С. 11]. 

Л. Ю. Тугушева включила в издание все ранее 
опубликованные в “Uigurische Sprachdenkmäler” тек-
сты, однако отсутствие шифров не позволило ей 
                            

4 Языковую неоднородность опубликованного сочине-
ния С. Ф. Ольденбург объяснял следующим образом: «Мы 
не считаем необходимым переводить на немецкий язык  
довольно обширные дополнения С. Е. Малова в настоя-
щей книге, так как тюркологам русский язык в настоящее 
время в достаточной мере известен» [USp, 1928. C. III].  

5 С. Ф. Ольденбург, по всей вероятности, намеревался 
опубликовать все рабочие материалы из личного архива 
В. В. Радлова, сортировкой которых занимались С. Е. Ма-
лов и будущий директор Института востоковедения АН 
СССР (1934–1937) А. Н. Самойлович (1880–1937). Однако 
эти планы не воплощены в жизнь до настоящего момента. 

6 Во введении к “Uigurische Sprachdenkmäler” отмече-
но, что С. Е. Малов вносил изменения как в перевод, так и 
в транслитерацию, сделанные В. В. Радловым. 

идентифицировать места хранения значительной час-
ти фрагментов: 

В настоящей публикации представлены докумен-
ты, оригиналы или фотокопии которых хранятся в 
рукописном собрании Института восточных рукопи-
сей РАН (Санкт-Петербург). Переданные в свое вре-
мя В. В. Радлову для исследования и публикации фо-
токопии документов, доставленных в Берлин экспе-
дициями под руководством проф. А. Грюнведеля и 
А. фон Лекока, были опубликованы в USp под № 1–
22, 24, 25, 27–41 и 61–88, 91–93. Тексты части доку-
ментов из этой коллекции, представленные в настоя-
щем издании, воспроизведены по фотокопиям, хра-
нящимся в рукописном собрании ИВР РАН под шиф-
рами ФВ 277/6. Однако отдельные документы, с 
которыми в свое время работал В. В. Радлов и другие 
тюркологи, в фондах ИВР РАН не сохранились. От-
сутствие оригинала или его фотокопии в фонде все-
гда отмечается. В таких случаях текст памятника да-
ется по его первой публикации в USp [Тугушева, 
2013. С. 14]. 

Поскольку подобные замечания о местонахожде-
нии включенных текстов встречаются сравнительно 
часто, то представляется целесообразным создать 
конкорданс номеров текстов в “Uigurische Sprach-
denkmäler” и шифров, используемых в настоящий 
момент. Для Берлинских фрагментов указания на их 
описания в каталогах представлены в сносках. Там 
же отмечаются, при наличии, старые немецкие шиф-
ры, указанные в издании (в фигурных скобках). 

Значительная часть фрагментов текстов, вклю-
ченных в книгу В. В. Радлова, сохранилась в виде 
фотокопий, которые были переданы в Азиатский му-
зей С. Е. Маловым. Хранятся они в отдельных пап-
ках с шифрами ФВ-277, ФВ-77 7 и представляют со-
бой фотокопии как документов, переданных В. В. Рад-
лову А. Грюнведелем, так и фрагментов рукописей 
из коллекций, собранных русским консулом в Урум-
чи, а позднее — секретарем консульств в Гирине, 
Цицикаре и Кульдже Н. Н. Кротковым (1869–1919), 
а также В. И. Роборовским (1856–1910) и Д. А. Кле-
менцем (1848–1914), возглавлявшими экспедиции в 
Восточный Туркестан в конце XIX в. 8 
                            

7 Описания фотоколлекций ФВ-277 и ФВ-77 представ-
лены в виде таблицы в приложении к настоящей статье. 

8 Хотя В. В. Радлов и С. Ф. Ольденбург упоминают, 
что в результате экспедиций под руководством В. И. Ро-
боровского и Д. А. Клеменца в Петербург были привезены 
многочисленные фрагменты текстов как на уйгурском, так 
и на других языках Центральной Азии [Radloff, 1899; Kle-
mentz, 1899; Ольденбург, 1917], записи о них в инвентар-
ных книгах ИВР РАН отсутствуют. Согласно описи «Арх. 69», 
в коллекцию В. И. Роборовского уже в 1918 г. входили 
только три рукописных фрагмента на древнеуйгурском 
(SI 4871–4873 (Rob/2-Rob/4)). Коллекция уйгурских руко-
писей Д. А. Клеменца не значится ни в одной из наличест-
вующих описей и не фигурирует ни в одной из инвентар-
ных книг. Коллекция Д. А. Клеменца, хранящаяся в на-
стоящий момент в ИВР РАН, содержит лишь несколько 
фрагментов санскритских ксилографов. 
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Конкорданс 

№ в USp Содержание Шифр Старый шифр 

Турфанская коллекция в Берлине 

 1 Документ U 5260 1 [T I] D 176 / TM 230 
 2 Документ U 5272 2 [T I] D 176 / TM 232 
 3 Документ U 5265 3 TM 235 
 4 Документ U 5326 4 TM 228 
 5 Документ U 5251 5 TM 229 
 6 Документ U 5244 6 TM 227 
 7 Документ U 5259 7 [T I] D 176 /TM 226 
 8 Документ U 5264 8 [T I] D 176 / TM 236 
 9 Документ U 5327 9 TM 231 
10 Документ U 5262 10 TM 234 
11 Документ U 5271 11 TM 237 
12 Документ *U 9181 12 TM 225 
13 Документ U 5238 13 [T I] D 168 / TM 224 
14 Документ U 5245 14 TM 220 
15 Документ U 5239 15 [T I] D 176 / TM 238 
16 Документ Mainz 693 16 [T I] D 187 /TM 206 
17 Документ U 5293 17 [T I] D 200/TM 219 
18 Документ U 5230 18 [T I] D 51 / TM 222 
19 Документ U 5278 19 TM 78 
20 Документ U 5261 20 TM 233 
21 Документ U 5305 21 [T I] D 200/TM 223 
22 Документ U 5282a+U5282b 22 T III D 271 K + TM 221 
23 Документ U 5938 TM 216 
24 Документ U 5295 23 [T I] D 188/TM 213 
25 Документ U 5296 24 TM 217 
26 Буддийский текст STAKE I 25 MIK III 4672 / T I D 911 

                                                        
1 [Raschmann, 2007. № 112]. 
2 [Raschmann, 2007. № 90]. 
3 [Raschmann, 2007. № 84]. 
4 [Raschmann, 2007. № 215]. 
5 [Raschmann, 2007. № 154]. 
6 [Raschmann, 2007. № 130]. 
7 [Raschmann, 2007. № 111]. 
8 [Raschmann, 2007. № 116]. 
9 [Raschmann, 2009. № 377]. 
10 [Raschmann, 2007. № 114]. 
11 [Raschmann, 2007. № 89]. 
12 [Raschmann, 2009. № 365]. Знак «*» используется в немецких каталогах для обозначения фрагментов, считающих-

ся утерянными в Турфанской коллекции в Берлине. 
13 [Raschmann, 2007. № 70]. 
14 [Raschmann, 2007. № 59]. 
15 [Raschmann, 2007. № 128]. 
16 [Raschmann, 2007. № 64]. 
17 [Raschmann, 2007. № 44]. 
18 [Raschmann, 2007. № 101]. 
19 [Raschmann, 2007. № 134]. 
20 [Raschmann, 2007. № 113]. 
21 [Raschmann, 2007. № 60]. 
22 [Raschmann, 2007. № 81]. 
23 [Raschmann, 2007. № 161]. 
24 [Raschmann, 2007. № 16]. 
25 Хранится в Музее азиатского искусства (нем. Museum für Asiatische Kunst) в Берлине. 
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27 Документ U 5258 26 TM 215 
28 Документ U 5273 27 [T I] D 135 / TM 211 
29 Документ U 5257 28 TM 212 
30 Документ U 3907 29 [T I] D 176 / TM 207 
31 Документ U 5299 30 TM 207 
32 Документ U 5246 31 [T I] D 135 / TM 205 
33 Документ *U 9005_Seite 2 32 T I / TM 240 
34 Документ *U 9005_Seite 1 33 T I / TM 240 
35 Документ *U 9189 34 T I / TM 241 
36 Документ *U 9190 35 T I 
37 Документ *U 9191 36 Старый шифр неизвестен. 
38 Документ *U 9004 37 T I/TM 241 
39 Документ *U 9188 38 T I 
40 Документ *U 9179 39 T I / TM 244 
41 Документ *U 9180 40 T I / TM 239 
42 Гадательный текст U 499 T III M 210 
43 Буддийский текст *U 9367 Старый шифр неизвестен. 
44 Буддийский текст Ch/U 7475 T I TM 245 
45 Документ U 5294 41 TM 209 
46 Буддийский текст Ch/U 7024 T.M. 270 

Сериндийский фонд и фотофонд в ИВР РАН 

47 Документ SI 6546 Uig/16, Kle-Rob/1 
48 Документ Фрагмент утрачен. ФВ-277/7. Kle-Rob/2 
49 Документ Фрагмент утрачен. ФВ 277/7. Kle-Rob/3 
50 Документ Фрагмент утрачен. ФВ-277/7. Kle-Rob 4 
51 Документ Фрагмент утрачен. ФВ 277/7. Kle-Rob/5 
52 Документ Фрагмент утрачен. ФВ 277/7. Kle-Rob/6 
53 Документ SI 6544 Uig/14, Kle-Rob/7 
54 Документ Фрагмент утрачен. ФВ 277/7. Kle-Rob/8 (?) 
55 Документ Фрагмент утрачен. ФВ-77. Kle-Rob/9 
56 Документ SI 6545 Uig/15 
57 Документ Фрагмент утрачен. Фотокопия не 

сохранилась. 
Старый шифр неизвестен. 

58 Буддийский текст Фрагмент утрачен. Фотокопия не 
сохранилась. 

Rb.2 42 

                                                        
26 [Raschmann, 2007. № 110]. 
27 [Raschmann, 2007. № 91]. 
28 [Raschmann, 2007. № 109]. 
29 [Raschmann, 2007. № 79]. 
30 [Raschmann, 2007. № 209]. 
31 [Raschmann, 2007. № 131]. 
32 [Raschmann, 2009. № 461]. 
33 [Raschmann, 2009. № 329]. 
34 [Raschmann, 2009. № 366]. 
35 [Raschmann, 2009. № 363]. 
36 [Raschmann, 2009. № 332]. 
37 [Raschmann, 2009. № 460]. 
38 [Raschmann, 2009. № 470]. 
39 [Raschmann, 2009. № 291]. 
40 [Raschmann, 2009. № 292]. 
41 [Raschmann, 2007. № 160]. 
42 Старые шифры Rb. в Сериндийском фонде отсутствуют. Вероятно, эти шифры, указанные в [USp, 1928] использо-

вались для обозначения фрагментов из коллекции В. И. Роборовского (> Rob/2, Rob/3 (?)). 



34 А. А. ТУРАНСКАЯ 

 

59 Буддийский текст Фрагмент утрачен. Фотокопия не 
сохранилась. 

Rb.1 

60 Буддийский текст SI 4871, SI 4872 Rob.3 43 

Турфанская коллекция в Берлине 

61 Документ U 5240 44 T II D 373 
62 Документ U 5266 45 T II D 338 
63 Документ U 5231 46 T II Čiqtim 2 
64 Документ MIK III 50 47 T II Čiqtim 6 
65 Документ U 5325 48 T II D 148a 
66 Документ U 5268 49 T II M 11 
67 Документ U 5232 50 T II D 149a 
68 Документ U 5310 51 T II D 321 
69 Документ U 5331 52 T II Čiqtim 1 
70 Документ U 5263 53 T II D 43 
71 Документ U 5315 54 [T] II S 18 
72 Документ U 5307 55 T II D 205a 
73 Документ U 5242 56 T II Čiqtim 7 
74 Документ U 5321 57 T II D 147a 
75 Документ U 5308 58 T II D 238a 
76 Документ U 5309 59 TM 102a 
77 Документ U 5330 60 T II Čiqtim 4 
78 Документ U 5243 61  T II Čiqtim 5 
79 Документ U 5328 62 T II B 21 
80 Документ U 5303 63 T II D 68 
81 Документ U 5242 64 T II Čiqtim 7 
82 Документ U 5243 65 T II Čiqtim 5 
83 Документ U 5250 66 T II D 373a 
84 Документ U 5249 67 T II D 373b 

                                                        
43 В [USp, 1928] указан шифр Rb.3. 
44 [Raschmann, 2007. № 71]. {T. II. D. 373}. 
45 [Raschmann, 2007. № 133]. {T. II. D. 388 (338?)}. 
46 [Raschmann, 2007. № 80]. {T. II. Cigtim. 2}. 
47 [Raschmann, 2007. № 150]. {T. II. Cigtim. 6}. 
48 [Raschmann, 2007. № 29]. {T. II. D. 148a}. 
49 [Raschmann, 2007. № 86]. {T. II. M. 11a}. 
50 [Raschmann, 2007. № 102]. {T. II. D. 149a}. 
51 [Raschmann, 2007. № 136]. {T. II. D. 321}. 
52 [Raschmann, 2007. № 31]. {T. II. Čiqtim. 1}. 
53 [Raschmann, 2007. № 115]. {T. II. D. 43}. 
54 [Raschmann, 2007. № 24]. {T. II. S. 18}. 
55 [Raschmann, 2007. № 211]. {T. II. D. 205a}. 
56 [Raschmann, 2007. № 129]. {T. II. Čiqtim. № 7}. Стороны recto и verso в USp разнесены по номерам 73 и 81 (один 

фрагмент). 
57 [Raschmann, 2007. № 57]. {T. II. D. 147a}. 
58 [Raschmann, 2007. № 21]. {T. II. D. 238a}. 
59 [Raschmann, 2007. № 22]. {T. II. D. 238}. 
60 [Raschmann, 2007. № 137]. {T. II. № 4}. 
61 [Raschmann, 2007. № 121]. {T. II. № 5}. Стороны recto и verso в USp разнесены по номерам 78 и 82 (один фраг-

мент). 
62 [Raschmann, 2007. № 216]. {T. II. B. 21}. 
63 [Raschmann, 2007. № 20]. {T. II. D. 68}. 
64 [Raschmann, 2007. № 129]. {T. II. ohne №.}. 
65 [Raschmann, 2007. № 121]. {T. II. ohne №}. 
66 [Raschmann, 2007. № 153]. {T. II. D. 373a}. 
67 [Raschmann, 2007. № 152]. {T. II. D. 373b}. 
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85 Документ U 5233 68 Старый шифр неизвестен. 
86 Документ U 5270 69 T II D 149b 
87 Документ *U 9182 70 T II Čiqtim 3 
88 Документ U 5317 71 T III M 205 
89 Буддийский текст U 351 72 T II M 6 
90 Буддийский текст U 7103 73 T II M 9 
91 Документ U 5311 74 T II D 360 
92 Документ U 5320 75 {T II} D 149 f. 
93 Документ U 5329 76 T II B 28 
94 Документ Mainz 948 T II S 2 B 47, 179, 219 
95 Манихейский текст U 4 77 T II D 175 
96 Христианский текст *U 9175 78 T II B 29 
97 Манихейский текст U 2 79 T II D 173e 

Сериндийский фонд и фотофонд в ИВР РАН 

98 Документ Фрагмент утрачен. Фотокопия не 
сохранилась. 

O/1 

99 Буддийский текст SI 5667 (сторона recto) 2 Kr/45a 
100 Буддийский текст SI 5667 (сторона verso) 2 Kr/45b 
101 Буддийский текст SI 5665 2 Kr/43 
102 Буддийский текст SI 5818, 5817 3 Kr/31a-c 80 
103 Буддийский текст SI 1672 Kr III/5a-c 
104 Буддийский текст SI 5716 2 Kr/3 
105 Буддийский текст Фрагмент утрачен. Фотокопия не 

сохранилась. 
O/2 

106 Буддийский текст SI 5718 2 Kr/5 
107 Документ Фрагмент утрачен. ФВ-77. 3 Kr/41 
108 Документ Фрагмент утрачен. ФВ-77. 3 Kr/39 
109 Документ Фрагмент утрачен. ФВ-77. 3 Kr/36 
110 Документ Фрагмент утрачен. ФВ-77. 3 Kr/38 
111 Документ Фрагмент утрачен. ФВ-77. 3 Kr/33a 
112 Документ Фрагмент утрачен. ФВ-77. 3 Kr/31a 
113 Документ Фрагмент утрачен. ФВ-77. 3 Kr/33b 
114 Документ Фрагмент утрачен. ФВ-77. 3 Kr/34 
115 Документ Фрагмент утрачен. ФВ-77. 3 Kr/35 
116 Документ Фрагмент утрачен. ФВ-77. 3 Kr/37b 
117 Документ Фрагмент утрачен. ФВ-77. 3 Kr/37a 
118 Документ Фрагмент утрачен. ФВ-77. 3 Kr/30a 
119 Документ Фрагмент утрачен. ФВ-77. 3 Kr/30b 
120 Документ Фрагмент утрачен. ФВ-77. 3 Kr/32b 
121 Документ Фрагмент утрачен. ФВ-77. 3 Kr/30c 

                                                        
68 [Raschmann, 2007. № 103]. {ohne №.}. 
69 [Raschmann, 2007. № 88]. {T. II. D. 149b}. 
70 [Raschmann, 2009. № 319]. {T. II. № 3}. 
71 {T. II. D .205b}. 
72 [Yakup, Knüppel, 2007. № 134]. {T. II. M. 6}. Фрагмент аналогичного уйгурского ксилографа хранится в Сериндий-

ском фонде ИВР РАН под шифром SI 5348. 
73 [Yakup, 2008. № 52]. {T. II. M. 9}. 
74 [Raschmann, 2007. № 212]. {T. II. D. 360}. 
75 [Raschmann, 2007. № 45]. {T. II. D. 149 f}. 
76 [Raschmann, 2007. № 30]. 
77 [Wilkens, 2000. № 2]. 
78 {T. II. B. 29}. 
79 [Wilkens, 2000. № 1]. {T. II. D. 173e}. 
80 {3 Kr. a, 3 Kr. b, 3 Kr. c}. 
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122 Документ Фрагмент утрачен. ФВ-77. 3 Kr/29a 
123 Документ Фрагмент утрачен. ФВ-77. 3 Kr/29b 
124 Документ Фрагмент утрачен. ФВ-77. 3 Kr 32a 
125 Документ Фрагмент утрачен. ФВ-77. 3 Kr/31b 
126 Документ Фрагмент утрачен. ФВ-77. 3 Kr/31c 
127 Документ Фрагмент утрачен. ФВ-77. 3 Kr/40 
128 Буддийский текст SI 5720 2 Kr/8a 
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Приложение 

Фотографический фонд ИВР РАН ФВ-77. 19 фотоко-
пий с подписанными номерами, соответствующими номе-
рам в издании “Uigurische Sprachdenkmäler”: № 47 (Uig/16), 
№ 48 (Kle-Rob/2 ), № 51 (Kle-Rob/5 ?), № 52 (Kle-Rob/6 ?), 
№ 55/I, 55/II (Kle-Rob/9 ?), № 107 (3 Kr/41), № 108 
(3 Kr/39), № 109 (3 Kr/36), № 110 (3 Kr/38), № 111 
(3 Kr/33a, b), № 114 (3 Kr/34), № 115 (3 Kr/35), № 117 
(3 Kr/37a, b), № 118 (3 Kr/30 a, b, c), № 122 (3 Kr/29a, b, c), 
№ 124 (3 Kr/32a, b), № 126  (3 Kr/31a, b, c), № 127 
(3 Kr/40) 1. 

Фотографический фонд ИВР РАН ФВ-277. Фотоко-
пии хранятся в конвертах со следующими шифрами: 

ФВ-277/1: 1 фотография. SI 4717. На фотокопии отме-
чено ‘O/2’. 

ФВ-277/2: 2 фотографии. SI 4735 (О/70) 2. На фотоко-
пии отмечено: «O.7. Малов. Уйгур. рук. доб. эксп. Ольден-
бурга. Т. III». На коверте, в котором лежат фотокопии, 
имеется запись: «Из собрания Ольденбурга. О.7. Подлин-
ника нет». 

ФВ-277/3: 5 фотографий фрагментов, не включенных в 
USp, из коллекции Н. Н. Кроткова, которые в настоящий 
момент считаются утраченными: 3 Kr/24, 3 Kr/25a, b, c, 
d (?) 3, 3 Kr/26, 3 Kr/27, 3 Kr/28. 

ФВ-277/4: 7 фотографий фрагментов из Турфанской 
коллекции в Берлине. (Старые шифры надписаны на обо-
ротной стороне фото. К фотокопиям приложена записка 
С. Е. Малова: «Снимки с уйгурских рукописей немецких 
экспедиций на семи листах. (Не издано. см.: Radloff W. 

Uigurische Sprachdenkmäler. Leningrad, 1928. Р. 156). 1 сен-
тября 1928»): T II D 147b (U 5322) 4, T II D 148b (U 5304) 5, 
T II D 375 (U 5313) 6, T II D 149d (U 5585) 7, T II D 149e 
(U 5586) 8, T II D 205b (U 5306) 9, T II D 148 c1 (U 5323) 10, 
T II D 148 c (U5324) 11, T II D 373c (U 5619)  12. 

ФВ-277/5: 1 фотография фрагмента из Турфанской кол-
лекции в Берлине, не включенного в “Uigurische Sprach-
denkmäler”: T II D 149c (U 5584) 13. 

ФВ-277/6: 68 фотографий фрагментов из Турфанской 
коллекции в Берлине, с подписанными номерами, соответ-
ствующими номерам в издании “Uigurische Sprachdenk-
mäler”: № 2 (U 5272), № 3 (U 5265), № 4 (U 5326), № 5 
(U 5251), № 9 (U 5327 (2 шт.)), № 11 (U 5271), № 12 
(*U 9181 (2 шт.)), № 13 (U 5238), № 14 (U 5245), № 16 
(Mainz 693), № 17 (U 5293), № 18 (U 5230), № 19 (U 5278), 
№ 21 (U 5305), № 23 (U 5938), № 24 (U 5295), № 25 
(U 5296), № 28 (U 5273), № 30 (U 3907) 14, № 34 (*U 9005), 
№ 36 (*U 9190), № 37 (*U 9191), № 40 (*U 9179), № 41 
(*U 9180), № 44 (Ch/U 7475), № 46 (Ch/U 7024), № 61 
(U 5240 (2 шт.)), № 62 (U 5266), № 63 (U 5231), № 64 
(MIK III 50), № 65 (U 5325), № 66 (U 5268), № 67 (U 5232), 
№ 68 (U 5310), № 69 (U 5331), № 70 (U 5263), № 71 
(U 5315), № 72 (U 5307), № 73 (U 5242), № 74 (U 5321 
(2 шт.)), № 75 (U 5308) + № 76 (U 5309), № 78 (U 5243), 
№ 79 (U 5328), № 81 (U 5242) + № 82 (U 5243), № 83 
(U 5250) + № 84 (U 5249) + U 5314 15, № 85 (U 5233) + 
U 5267 16, № 86 (U 5270), № 87 (*U 9182), № 88 (U 5317 
(4 шт.)), № 91 (U 5311 (2 шт.)), № 92 (U 5320), № 93 

                           а 
  1 Шифры Kle-Rob. на фотокопиях отсутствуют. 
  2 Фрагмент, обнаруженный С. Ф. Ольденбургом в Безеклике во время Второй Русской Туркестанской экспедиции 

(1914–1915), не был включен в: [USp, 1928]. Впервые был опубликован в: [Малов, 1932. № 3]. 
  3 На фотокопии нет записи о шифре. 
  4 [Raschmann, 2007. № 214]. 
  5 [Raschmann, 2007. № 62]. 
  6 [Raschmann, 2007. № 213]. 
  7 [Raschmann, 2009. № 268]. 
  8 [Raschmann, 2009. № 436]. 
  9 2 фото. [Raschmann, 2007. № 210]. 
10 [Raschmann, 2009. № 27]. 
11 [Raschmann, 2009. № 28].  
12 Указан неверный шифр. = T II D 363. [Knüppel, 2013. № 268]. 
13 [Raschmann, 2009. № 220]. 
14 Фотокопия только части фрагмента (строки 15–28). 
15 Фрагмент U 5314 (T II S 19b) не был включен в: [USp, 1928]. [Raschmann, 2007. № 23]. 
16 Фрагмент U 5267 (T II Toyoq ohne Nr.) не был включен в USp. [Raschmann, 2007. № 85]. 
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(U 5329), а также № 47 (SI 6546), хранящийся в Сериндий-
ском фонде ИВР РАН. 

ФВ- 277/7: 5 фотографий фрагментов с подписанными 
номерами, соответствующими номерам в издании “Uiguri-
sche Sprachdenkmäler”. Три из них из коллекции В. И. Ро-
боровского в настоящий момент считаются утерянными: 
№ 48 (Kle-Rob/2), № 49 (Kle-Rob/3), № 50 (Kle-Rob/4); 
один № 53 (SI 6544 (Kle-Rob/7, Uig/14)) из Сериндийского 
фонда и один фрагмент, шифр которого остается неиз-
вестным, № 54 (2 шт.).  

ФВ-277/7: 12 фотографий фрагментов. Четыре с номе-
рами: № 85, № 86, № 88, № 89 (фрагменты писем) — 

фрагменты не были включены в “Uigurische Sprachdenk-
mäler”, идентифицировать их не удалось. Один с номе-
ром 87 — фрагмент из Турфанской коллекции в Берлине 
также не был включен в “Uigurische Sprachdenkmäler” 
(U 5937 (TM 208)) 17. Остальные семь фотографий фраг-
ментов с подписанными номерами, соответствующими 
номерам в издании “Uigurische Sprachdenkmäler”: № 8 
(U 5264), № 10 (U 5262), № 16 (Mainz 693), № 20 (U 5261), 
№ 31 (U 5299), № 33 (*U 9005), № 35 (*U 9189).  

ФВ-277/9: негатив фотокопии фрагмента из Сериндий-
ского фонда SI 4717 (O/55). 
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17 [Raschmann, 2009. № 225]. 


